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A person may pray in any language they understand and is not obliged to 
pray in the holy language [Hebrew] because prayer is a request for mercy 
and, as such, a person can ask for God’s mercy in any language. However, 
the Talmud states that only one who prays with a minyan (prayer 
quorum of 10) may pray in another language, because the merit of 
communal prayer is significant and amplified, as it is received by God 
Almighty without the help of angels. However, one who prays in private 
should not pray in any language other than Hebrew, because the prayer 
of the individual requires the assistance of angels to be accepted by God, 
and the ministering angels only understand the holy tongue.

בס"ד
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חַיּבָ ואְיֵנוֹ  מֵבִין,  שֶׁהוּא  שָׂפהָ  בּכְלָ  להְִתְפּלַּלֵ  יכָוֹל   אדָָם 
בַּקָּשַׁת הִיא  שֶׁהַתְּפיִלּהָ  מִפּנְיֵ  הַקּוֹדֶשׁ,  בִּלשְׁוֹן   להְִתְפּלַּלֵ 
רַחֲמִים ולְכָןֵ יכָוֹל אדָָם לבְקֵַּשׁ אתֶ רַחֲמֵי הַקָבָּ”ה בּכְלָ שָׂפהָ.
יכָוֹל ןָ  בְּמִניְ הַמִּתְפַּלֵּל  שֶׁרַק  הַתַּלמְוּד,  אוֹמֵר   אוּלםָ, 
מַעלֲַת וּמְרוּבָּה  גּדְוֹלָה  כּיִ  אַחֶרֶת,  בְּשָׂפָה   לְהִתְפַּלֵּל 
בְּלִי הַקָבָּ"ה  אֵצלֶ  מִתְקַבֶּלֶת  שֶׁהִיא  בְּציִבּוּר   תְּפִילָּה 
 סִיּוּעַ שֶׁל הַמַּלְאָכיִם, אַךְ הַמִּתְפּלַּלֵ בִּיחִידוּת לאֹ יתְִפּלַּלֵ
 בְּכלָ שָׂפהָ אלֶּאָ בִּלשְׁוֹן הַקּוֹדֶשׁ בִּלבְַד, כּיִ תְּפיִלּתַ הַיּחִָיד

כּדְֵי הַמַּלאְָכיִם  שֶׁל  סִיּוּעַ   צרְִיכהָ 
וּמַלאְֲכיֵ אצֵלֶ הַקָבָּ"ה  להְִתְקַבֵּל   
הַשָּׁרֵת מְבִיניִם רַק לשְׁוֹן הַקּוֹדֶשׁ.
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One of the Torah-based mitzvot is vidui ma’aser (declaration of tithes). 
One must set aside terumot (priestly gifts) and ma’asrot (tithes) from the 
harvest of the Eretz Yisrael. Terumah to the kohanim, ma’aser rishon (first 
tithe) for the levi’im, and ma’aser sheini (second tithe) are taken up to 
Jerusalem and eaten in a state of sanctity or ma’aser oni (poor tithe) given 
to the needy. 

Immediately after the terumot and ma’asrot are set 
aside, it is permissible to eat the remaining produce, and 
there is no need to wait to eat them until the terumot 
and ma’asrot are brought to the kohanim and levi’im, or 
the ma’aser sheini is eaten in Jerusalem. However, there 
are dates on which all terumot and ma’asrot should be 
removed from the house to fulfill the mitzvah for which 
they were designated. This deadline is on Erev Pesach 
(Passover Eve) of every Shmittah year and Erev Pesach of 
every fourth year from the Shmittah cycle.

צרִָיךְ מַעשֲֵׂר”-  “ויִדּוּי  מִצוְתַ  הִיא  הַתּוֹרָה  מִמִּצוְוֹת   אַחַת 
 להְַפרְִישׁ תְּרוּמוֹת וּמַעשְְׂרוֹת מִיבוּל ארֶֶץ ישְִׂרָאלֵ. תְּרוּמָה
 לכַּוֹהֵן, מַעשֲֵׂר רִאשׁוֹן ללַּוֵיִ, וכְןֵ מַעשֲֵׂר שֵׁניִ שֶׁאוֹתוֹ מַעלֲיִם
ליִרוּשָׁליַםִ ואְוֹכלְיִם בִּקְדוּשָּׁה, אוֹ מַעשֲֵׂר ענָיִ הַנּיִתָּן לעָנֲיִּיִם.

 מִיּדָ אַחֲרֵי שֶׁמַּפרְִישִׁים אתֶ הַתְּרוּמוֹת והְַמַּעשְְׂרוֹת אפֶשְָׁר
להְַמְתִּין צוֹרֶךְ  ואְיֵן  הָאֲחֵרִים  הַפּיֵרוֹת  אתֶ   לאֱֶכוֹל 

שֶׁהַתְּרוּמָה עדַ  אֲכיִלתָָם   עםִ 
ולְלַּוֵיִ, לכַּוֹהֵן  יוּבְאוּ   והְַמַּעשְְׂרוֹת 
 והְַמַּעשֲֵׂר שֵׁניִ יאֵָכלֵ בִּירוּשָׁליַםִ.
שֶׁבָּהֶם תַּאֲרִיכיִם  ישְֶׁנםָ   אֲבָל 
אֶת מֵהַבַּיתִ  לְהוֹציִא   צרִָיךְ 
והְַמַּעשְְׂרוֹת הַתְּרוּמוֹת   כּלָ 
הַזּהֶ הַזּמְַן  דִּינםָ.  אֶת   וּלְקַיּםֵ 
 הוּא בְּערֶֶב פֶּסַח שֶׁל כּלָ שְׁנתַ
כּלָ שֶׁל  פֶּסַח  וּבְערֶֶב   שְׁמִיטָּה 

שָׁנהָ רְבִיעיִת מֵהַשְּׁמִיטָּה.

Daf 32: DECLARATION OF TITHES ר“ ף ל׳׳ב: מִצְוַת “וִידּוּי מַעֲשֵׂ דַּ

Daf 33: COMMUNAL PRAYER צִיבּוּר ה בְּ פִילָּ ף ל׳׳ג: תְּ דַּ
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Moshe Rabbeinu placed stones on the eastern side of the Jordan 
before B’nei Yisrael entered Eretz Yisrael. On those stones, he 
wrote all the words of the Torah. When B’nei Yisrael crossed 
the Jordan River, Yehoshua bin Nun established a structure 
made from 12 stones. On those stones, Yehoshua did not 
write words of Torah. Rather, these stones were meant to serve 
as a memorial for future generations — so that they would 
know and remember that the Jordan River ceased [flowing] in 
order to allow B’nei Yisrael to safely pass through it. 

While B’nei Yisrael crossed the Jordan River, they took 12 
other stones from it and carried them to Eretz Yisrael. And 
when they arrived at Gilgal, Yehoshua built a formation from 
the stones they collected, with all the words of the Torah 
written on them.

After B’nei Yisrael wandered for 40 years in the Sinai desert, they were 
about to cross the Jordan River to enter into Eretz Yisrael. Once again, 
God performed a miracle with the waters. Just as God split the Sea of 
Reeds before them, likewise, God split the Jordan River.

The kohanim carried the aron habrit 
(ark of the covenant) at the head 
of the camp. When they reached 
the Jordan River, the kohanim 
entered the river. As soon as their 
feet dipped into the water’s edge, 
all the water that flowed down the 
slope stopped and did not continue 
to flow. That’s how B’nei Yisrael 
were able to pass through the dry 
riverbed. In the meantime, the 
waters continued to accumulate in 
the location where they stopped, 
and those waters rose to a very 
great height.

 לאְַחַר שֶׁבְּניֵ ישְִׂרָאלֵ נדְָדוּ אַרְבָּעיִם שָׁנהָ בְּמִדְבַּר סִיניַ, הֵם עמְָדוּ
עשָָׂה ישְִׂרָאלֵ. שׁוּב  לאְרֶֶץ  להְִיכּנָסֵ  כּדְֵי  הַיּרְַדֵּן  נהְַר  אתֶ   לחֲַצוֹת 
 להֶָם הַקָבָּ"ה נסֵ בַּמַּיםִ וּכשְֵׁם שֶׁיּםַ סוּף נבְִקַע בִּפנְיֵהֶם, כּךְָ גּםַ

נהְַר הַיּרְַדֵּן.

נשְָׂאוּ הַמַּחֲנהֶ   בְּראֹשׁ 
בְּרִית אֲרוֹן  אֶת   כּוֹהֲניִם 
שְׁניֵ מוּנּחִָים  שֶׁבּוֹ   ה’ 
וכְאֲַשֶׁר הַבְּרִית,   לוּחוֹת 
נכִנְסְוּ הַיּרְַדֵּן  לִנהְַר   הִגּיִעוּ 
וּמִיּדָ לַנּהָָר,   הַכּוֹהֲניִם 
בִּקְצהֵ טָבְלוּ   כּשְֶׁרַגלְיֵהֶם 
שֶׁזּרְָמוּ הַמַּיםִ  כּלָ   הַמַּיםִ 
 בַּמּוֹרָד נעֶצֶרְוּ ולְאֹ הִמְשִׁיכוּ
 לִזרְוֹם. כּךְָ יכָלְוּ בְּניֵ ישְִׂרָאֵל
 לַעבֲוֹר בְּתוֹךְ הַנּהָָר הַיּבֵָשׁ.
הִמְשִׁיכוּ הַמַּיםִ   בֵּינתְַּיםִ 
הֵם שֶׁבּוֹ  בַּמָּקוֹם   להְִצטְַבֵּר 
 נעֶצֶרְוּ והְָלכְוּ וגְבְָהוּ לגְוֹבַהּ

רַב מְאוֹד.

Daf 34: THE JORDAN RIVER SPLIT BEFORE B’NEI YISRAEL רָאֵל נֵי יִשְׂ ן נִבְקַע לִפְנֵי בְּ ף ל׳׳ד: נְהַר הַיַּרְדֵּ דַּ

Daf 35: STONE STRUCTURES ף ל׳׳ה: מִבְנִים מֵאֲבָנִים דַּ

לאְרֶֶץ שֶׁנּכִנְסְוּ  לפִנְיֵ  הַיּרְַדֵּן  בְּעבֵֶר  אֲבָניִם  הֵקִים  רַבֵּנוּ   מֹשֶׁה 
 ישְִׂרָאלֵ, ועְלַ הָאֲבָניִם הַלּלָוּ הוּא כּתַָב אתֶ כּלָ דִּבְרֵי

 הַתּוֹרָה.בְּשָׁעהָ שֶׁבְּניֵ ישְִׂרָאלֵ עבְָרוּ בִּנהְַר הַיּרְַדֵּן,
מִבְנהֶ בִּן-נוּן  יהְוֹשֻׁעַ  הֵקִים  קַרְקָעיִתוֹ   עלַ 
 מִשְּׁתֵּים עשְֶׂרֵה אֲבָניִם. עלַ הָאֲבָניִם הַלּלָוּ לאֹ
 כּתְָבוּ אתֶ דִּבְרֵי הַתּוֹרָה אלֶּאָ הֵם נוֹעדֲוּ לזְיִכּרָוֹן
הַיּרְַדֵּן נהְַר  כּיִ  ויְזִכְּרְוּ  שֶׁיּדְֵעוּ  הַבָּאִים   לדַּוֹרוֹת 
נעֶצֱרַ כּדְֵי לאְַפשְֵׁר לבְִניֵ ישְִׂרָאלֵ לעַבֲוֹר בְּתוֹכוֹ.

הֵם הַיּרְַדֵּן  בִּנהְַר  עבְָרוּ  ישְִׂרָאלֵ  שֶׁבְּניֵ   בְּשָׁעהָ 
אֲחֵרוֹת, אֲבָניִם  עשְֶׂרֵה  שְׁתֵּים  מִתּוֹכוֹ   לקְָחוּ 

ישְִׂרָאלֵ, לאְרֶֶץ  אוֹתָן   נשְָׂאוּ 
הֵקִים יהְוֹשֻׁעַ  לגַּלִגְּלָ   וּבְהַגּיִעםָ 
עלֲיֵהֶן כּתָוּב  והְָיהָ  מִבְנהֶ   מֵהֶן 

אתֶ כּלָ דִּבְרֵי הַתּוֹרָה.
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When B’nei Yisrael left Egypt, the sea had not yet parted, and 
they were afraid to head down into the water, until Nachshon 
ben Aminadav, Nasi (head, leader) of the tribe of Yehudah, 
arrived and jumped into the sea. Once the water had 
already reached his neck, Yam Suf (Sea of Reeds) 
split in two and the entire nation passed through it. 
In reward for Nachshon ben Aminadav’s public 
sanctification of God’s name, he merited that 
the kings of the House of David hailed from his 
descendants.

Pharaoh’s advisers asked him: How could you appoint a servant 
of Potiphar to be the king’s deputy? Pharaoh answered them: 
Based on his wisdom and his appearance, I could see he 
is the son of royalty, unjustly sold into slavery. Pharaoh’s 
advisers said to him: If you want to appoint him as a deputy to 
the king, he needs to know seventy languages, because that is 
our custom, that no minister is appointed to the king except 
those who know 70 languages. 

At that time, Yosef the righteous did not know all those 
languages, but an angel immediately appeared, and he 
taught him 70 languages. When Yosef went to talk with 
Pharaoh the next day, Yosef answered Pharaoh in every 
language he spoke to him.

There was just one language that Pharaoh did not 
know, which Yosef did know — the language of the 
holy tongue. Pharaoh asked Yosef to teach him this 
language, but Pharaoh was unable to absorb the sacred 
language. Pharaoh did not want it to become public 
knowledge that Joseph knew one language more than he 
did. Therefore, he made Yosef vow he would not reveal 
to anyone that Pharaoh did not know the holy language.

 יוֹעצֲיָו שֶׁל פּרְַעֹה שָׁאֲלוּ אוֹתוֹ: כּיֵצדַ אַתָּה מְמַנּהֶ עבֶֶד שֶׁל פּוֹטִיפרַ שֶׁיּהְִיהֶ
 מִשְׁנהֶ למֶַּלךְֶ? ענָהָ לָהֶם פַּרְעֹה: עלַ פִּי חוֹכמְָתוֹ ותְוֹאַר פָּניָו אֲניִ רוֹאֶה
לוֹ אָמְרוּ  בְּצדֶֶק.  שֶׁלּאֹ  לְעבֶֶד  אוֹתוֹ  וּמָכרְוּ  מְלָכיִם,  מִבְּניֵ  שֶׁהוּא   עלָָיו 
 יוֹעצֲיָו: אִם רְצוֹנךְָ למְַנּוֹתוֹ למְִשְׁנהֶ למֶַּלךְֶ הֲרֵי הוּא צרִָיךְ לדַָעתַ שִׁבְעיִם
שָׂפוֹת, כּיִ כּךְָ מִנהְָגנֵוּ שֶׁאיֵן מְמַנּיִם למְֶלךְֶ אלֶּאָ מִי שֶׁיּוֹדֵעַ שִׁבְעיִם שָׂפוֹת.

 בְּאוֹתָהּ שָׁעהָ יוֹסֵף הַצּדִַּיק לאֹ ידַָע אֶת כּלָ הַשָּׂפוֹת,
שָׂפוֹת, שִׁבְעיִם  אוֹתוֹ  ולְִימֵּד  מַלְאָךְ  בָּא  מִיּדָ   אַךְ 
הוּא פּרְַעֹה  עםִ  לשְׂוֹחֵחַ  למְָחֳרָת  בָּא  הוּא   וכְאֲַשֶׁר 

ענָהָ לפְרְַעֹה בְּכלָ שָׂפהָ שֶׁהוּא דִּיבֵּר עמִּוֹ.

 הָיתְָה שָׂפָה אַחַת שֶׁפַּרְעֹה לאֹ ידַָע ויְוֹסֵף ידַָע -
 שְׂפַת לְשׁוֹן הַקּוֹדֶשׁ. פּרְַעֹה בִּיקֵּשׁ מִיּוֹסֵף שֶׁיּלְמְַּדֶנּוּ

לאֹ פּרְַעֹה  אַךְ  זוֹ,   שָׂפהָ 
אתֶ לקְִלוֹֹט   הִצלְיִחַ 
פּרְַעֹה הַקּוֹדֶשׁ.   לשְׁוֹן 
 לאֹ רָצהָ שֶׁיּתְִפּרְַסֵם כּיִ
אַחַת שָׂפהָ  יוֹדֵעַ   יוֹסֵף 
הוּא ולְכָןֵ  מִמֶּנּוּ,   יוֹתֵר 
 הִשְׁבִּיעַ אתֶ יוֹסֵף כּיִ לאֹ
שֶׁפּרְַעֹה לאְִישׁ   יגְלַּהֶ 
איֵנוֹ יוֹדֵעַ לשְׁוֹן הַקּוֹדֶשׁ.

Daf 36: HOW MANY LANGUAGES DID YOSEF KNOW? פוֹת יָדַע יוֹסֵף? ה שָׂ מָּ ף ל׳׳ו: כַּ דַּ

Daf 37: NACHSHON BE AMINADAV’S 
            LEAP INTO THE SEA

ינָדָב ן עַמִּ פִיצָה לַיָּם של נַחְשׁוֹן בֶּ ף ל׳׳ז: הַקְּ דַּ

ןִ לאֹ נבְִקַע והְֵם חָשְׁשׁוּ לרֶָדֶת לתְוֹךְ  כּשְֶׁבְּניֵ ישְִׂרָאלֵ יצָאְוּ מִמִּצרְַיםִ הַיּםָ עדֲַי
 הַמַּיםִ, עדַ שֶׁבָּא נחְַשׁוֹן בֶּן עמִַּינדָָב נשְִׂיא שֵׁבֶט יהְוּדָה וקְָפַץ לְתוֹךְ הַיּםָ.
וכְלָ הָעםָ עבַָר  כּשְֶׁהַמַּיםִ כּבְָר הִגּיִעוּ עדַ צוַּאָרוֹ - נבְִקַע יםַ-סוּף לשְִׁניַםִ 

 בְּתוֹכוֹ. בִּשְׂכרַ זֹאת שֶׁנּחְַשׁוֹן בֶּן עמִַּינדָָב קִדֵּשׁ שֵׁם שָׁמַיםִ בָּרַבִּים,
לְכךְָ זכָהָ   הוּא 

יצָאְוּ  שֶׁמִּצּאֱֶצאָָיו 
מַלְכיֵ בֵּית דָּודִ.
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In the Shacharit (Morning) prayer, and in the Musaf (Additional) prayer, 
when the shaliach tzibbur (prayer leader; lit., messenger of the community) 
concludes the blessing “Hatov Shimcha, u’Lecha na’eh 
lehodot” (Your name is goodness and to You it is pleasing 
to give thanks), the kohanim bless the nation with the 
blessing “Yevarechecha Hashem v’yishmerecha” (May 
God bless you and keep you). The kohanim need to move 
from their place and ascend to the pulpit while the shaliach 
tzibbur recites the blessing “Retzeh Hashem Elokeinu 
b’amcha Yisrael” (Find favor, Hashem our God, in your 
people Israel). A kohen who only began to move from his 
place after that point cannot go up to the pulpit in order to 
bless, because, at the time the Beit HaMikdash stood, the 
kohanim would bless Israel at the hour when the public 
sacrifices were offered.

 בִּתְפיִלּתַ שַׁחֲרִית וּבִתְפיִלּתַ מוּסָף כּשְֶׁשְּׁליִחַ הַצּיִבּוּר מְסַיּםֵ אתֶ
 בִּרְכּתַ “הַטּוֹב שִׁמְךָ וּלְךָ נאֶָה לְהוֹדוֹת”, הַכּוֹהֲניִם מְבָרְכיִם

ה’ “יבְָרֶכךְָ  בְּבִרְכּתַ  הָעםָ   אתֶ 
לזָוּז צרְִיכיִם  הַכּוֹהֲניִם   ויְשְִׁמְרֶךָ”. 
כּבְָר לדַּוּכןָ  ללָכֶתֶ  כּדְֵי   מִמְּקוֹמָם 
אתֶ מִתְפּלַּלֵ  הַצּיִבּוּר   כּשְֶׁשְּׁליִחַ 
בְּעמְַּךָ אֱלקֵֹינוּ  ה’  “רְצהֵ   בִּרְכּתַ 
לָזוּז שֶׁהִתְחִיל  וכְוֹהֵן   ישְִׂרָאֵל", 
אֵינוֹ מִכּןֵ,  לְאַחַר  רַק   מִמְּקוֹמוֹ 
לְבָרֵךְ, כּדְֵי  לַדּוּכןָ  לַעלֲוֹת   יכָוֹל 
הַמִּקְדָּשׁ שֶׁבֵּית  שֶׁבִּזמְַן   מִפְּניֵ 
מְבָרְכיִם הָיוּ  הַכּוֹהֲניִם  קַיּםָ   הָיהָ 
 אֶת ישְִׂרָאֵל בְּשָׁעהָ שֶׁהִקְרִיבוּ אֶת

קוֹרְבְּנוֹת הַצּיִבּוּר.

Daf 38: THE PRIESTLY BLESSING & PUBLIC OFFERINGS יבּורּ נוֹת הַצִּ ת הַכּוֹהֲנִים וקוֹרְבְּ רְכַּ ף ל׳׳ח: בִּ דַּ

מִקְרָאיֵ ה'  מוֹעדֲֵי  "אלֵּהֶ   - בְּפרָָשָׁתֵנוּ   מֵהַפּסָוּק 
 קֹדֶשׁ אֲשֶׁר תִּקְרְאוּ אֹתָם בְּמוֹעדֲָם" - לוֹמְדִים חָזָ"ל
 שֶׁהַנּוֹשֵׂא שֶׁל קְבִיעתַ הַמּוֹעדֲִים עלַ ידְֵי עדֵוּת הַחֹדֶשׁ
לשֵָׂאת מֻתָּר  למְָשָׁל,  כּךְָ  הַשַּׁבָּת.  אתֶ  אֲפלִּוּ   דּוֹחֶה 
 בְּשַׁבָּת אתֶ הַחוֹלהֶ שֶׁרָאָה אתֶ הַלּבְָנהָ, עלַ אֲלֻנקְָה,
שֶׁהַדָּבָר הַגּםַ  הַדִּין,  בֵּית  בִּפנְיֵ  להְָעיִד  שֶׁיּוּכלַ   כּדְֵי 
הַזּמְַנּיִם קְבִיעתַ  מִצוְוֹת  מַדּוּעַ  שַׁבָּת.  בְּחִלּוּל   כּרָוּךְ 
 והְַמּוֹעדֲִים כּלָ כּךְָ חֲשׁוּבָה, עדַ כּיִ אֲפלִּוּ שַׁבָּת נדְִחֵית
הַמַּגבְִּיליִם אתֶ הַמְּמַדִּים  הַזּמְַן הוּא אחֶָד   מִפּנָיֶהָ? 
 עוֹלמֵָנוּ. אתֶ הַזּמְַן לאֹ נתִָּן להְָשִׁיב, ולְאֹ נתִָּן להְִיוֹת
 בִּשְׁניֵ מְקוֹמוֹת בְּאוֹתוֹ הַזּמְַן. תַּפקְִידוֹ שֶׁל עםַ ישְִׂרָאלֵ,
ואְתֶ הַקְּדֻשָּׁה  אתֶ  לגְלַּוֹת  הַזּמְַנּיִם,  אתֶ   לקְַדֵּשׁ 
 הוֹפעָתָוֹ שֶׁל ה' גּםַ בִּמְציִאוּת הַחַיּיִם הַמֻּגבְֶּלתֶ, ולְכָןֵ
הַחֲשׁוּבוֹת הָעבֲוֹדוֹת  אַחַת  הָיתְָה  הַזּמְַנּיִם   קְדֻשַּׁת 
 והְָעקִָּרִיּוֹת בָּהּ הִתְעסְַּקוּ בְּבֵית הַדִּין הַגּדָוֹל שֶׁיּשַָׁב

בְּלשְִׁכּתַ הַגּזָיִת, ועְלָיֶהָ גּםַ חִלּלְוּ אתֶ הַשַּׁבָּת.

From a verse in Parashat Emor — “These are Hashem’s appointed holy days, 
holy occasions, which you will designate in their designated time” (Vayikra 
23:4) — the sages learned that determination of the dates of holidays through 
testimony about the appearance of the new moon even supersedes Shabbat. 
Thus, for example, it is permissible to carry a sick person who has seen 
the new moon on Shabbat, on a stretcher, so that he can testify in front of 
the beit din (court), even though doing so involves desecrating the Shabbat. 
Why is the commandment of determining the times and dates of holidays so 
deeply important that even Shabbat is desecrated to fulfill this mitzvah? Time 
is one of the dimensions that limits our world. We cannot turn back time, and 
we cannot be in two places at the same time. It is the duty of Am Yisrael to 
sanctify the designated times, to reveal the sanctity and the appearance of 
God even in the reality of life’s limits. Therefore, the sanctity of the designated 
times was one of the most important and essential jobs in which the beit din 
that sat in the Lishkat Hagazit (Chamber of the Hewn Stone) engaged, and to 
fulfill this obligation they also profaned the Shabbat.

D’VAR TORAH: PARASHAT EMOR רָשַת אֱמוֹר בַר תּוֹרָה: פָּ דְּ
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